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Svét knihy Praha

17. mezinarodni knizni veletrh a literarni festival

Vcerejsi planované setkani s laure-
atkou prestizni Arabské ceny za
literaturu RadZou Alim se bohuzel
neuskutecnilo, ale povidani s jejim
kolegou, spisovatelem Abdulla-
hem Al-Nasirem bylo také velmi
zajimavé.

V uvodu setkani precetl herec Lukas
Hejlik jednu z Al-Nasirovych povidek,
na coz navazala diskuse, kterou ved|
majitel nakladatelstvi Dar Ibn Rush
Charif Bahbouh a ktera se zaméfila na
rozdily mezi arabskou a ¢eskou kultu-
rou a literaturou.

Rozdily nejsou

Vétsina lidi pfitomnych v sale by asi
bez rozmysleni fekla, Ze arabska a ces-
ka kultura, respektive kultura zbytku
svéta, se od sebe vyrazné lisi. Ale je
tomu tak doopravdy?
hodnoty, a proto neni pravda, Ze je
svét rozdélen. Rozdéluji ho politické
boje, ale kulturni svét je jen jeden. Lid-
ské pribéhy jsou viude stejné,” rekl
Abdulldh Al-Nasir a svoje tvrzeni hned
dokazal srovnanim knihy Alchymista
brazilského autora Paula Coelha se

Abdullah Al-Nasir

svym dilem. A skutecné se ukazalo, ze
hodnoty vyjadiované v obou dilech
jsou podobné. Nezélezi tedy na tom,
jestli je spisovatel z Brazilie, Saudské
Arabie nebo z Ceska. ,| Bozena Ném-
cova a Jaroslav Vrchlicky se inspirovali
v arabské kulture,” dodal Charif Bah-
bouh a pridal zajimavy postreh. , Ne-
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Kultura je jen jedna

davno jeden televizni moderator tvr-
dil, Ze arabska a ¢eska kultura se velmi
lisi, ale zaroven ve své feci pouzil dva-
ndact slov pochazejicich z arabstiny,
aniz by to tusil. Kde jsou tedy ty hrani-
ce? Zadné nejsou. Je jen jedna kultura,
v niz se vsichni navzajem ovliviiuje-
me,” dodal Charif Bahbouh.

Konecné zena

Pfestoze spisovatelka Radza’Alim na
veletrh knihy nakonec nemohla pfijet,
rozhodné bychom jeji pfinos nejen
arabské, ale svétové literature vibec,
neméli pominout. Je totiZ prvni Zenou,
ktera ziskala prestizni Arabskou cenu
za literaturu a uz jen tim bofi jisté hra-
nice. Jeji ocenéni vyvolalo mezi Zen-
skymi autorkami i ¢tenarkami velkou
odezvu. ,Radza’Alim je nasi nadéji, ze
bude v arabském svété zenam vice na-
slouchdno. Kone¢né se blizi zména,”
piSe se v jedné z internetovych kritik.
Radza Alim, jejiz préace byla jiz v minu-
losti nékolikrat ocenéna zahrani¢nimi
cenami, Zzije nyni rozkroena mezi
Pafizi a saudskoarabskym Jeddahem.
Doufejme, ze se s ni v budoucnu bude-
me moci setkat. JaM

Jak se cte za oceanem

David Gainer, kulturni attaché velvyslanectvi USA v Praze pfednesl v pa-
tek dopoledne pro navstévniky Svéta knihy zajimavou a obSirnou pied-
nasku o soucasném americkém kniznim trhu, o jeho vyvoji, trendech

a zajmu ¢tenaii o knihy vibec.

Z aktualnich statistickych prizkumd
vyplyva, Ze z tfi set miliont americkych
obyvatel je zhruba 62,4 milionG aktiv-
nich ¢tendrd. To znamena téch, ktefi
Cetbé vénuji pét nebo vice hodin tydné
a ro¢né si zakoupi minimalné deset
knih. Prizkum vychazi z dospélé popu-
lace nad osmnact let. TriaSedesat pro-
cent zminénych ¢tendrd jsou zeny. Na-
vzdory Uvaham o tom, ze mladsi gene-
race ztraci o knihy zajem a travi cas vy-
hradné u pocitace, hovofi statistiky
o opacném jevu, totiz, Ze pocet ¢tena-
f v soucasnosti vzrista. Vyraznym
trendem na americkém kniznim trhu
je decentralizace.

Vznika stale vice malych a nezavis-
lych nakladatelstvi, kterym se pomér-
né dafi. V USA je jich zhruba 7 tisic
a obstaravaji pfiblizné polovinu knizni
produkce. Druhd polovina je v rukou
Sestadvaceti velkych nadnéarodnich

spolec¢nosti. Dalsi vyrazné trendy lIze za
ocednem pozorovat v knizni distribuci.
Velké obchody jsou na ustupu. Kupfi-

kladu retézec Borders se nedavno octl
v upadku. Modernim principem je
pruznost a rychlost. Mensi nakladatelé
vydavaji v kratkych terminech potre-
bné naklady, které je mozno v ptipadé
nutnosti rychle dotisknout. Mizi prob-
lémy se skladovanim a prebytkem
knih, kterych se v minulosti vracelo az
Ctyficet procent nazpét. Asi nejzasad-
néji ovsem do knizniho prdmyslu pro-
mlouva fenomén e-knih. ,Je mi Ctyfi-
cet tfi let. Celé své mladi jsem prozil
s jednoduchym pocitacem, ktery jsem
mél i na vysoké skole. Pouzival jsem ho
vyhradné ke psani.” ptiznal David Gai-
ner, ,Nedoved! jsem si predstavit, ze
bych pocita¢ pouzival k né¢emu jiné-
mu, Ze bych si jeho prostfednictvim
Cetl tfeba romaény. Pristupoval jsem
proto k elektronickym kniham velmi
skepticky az do chvile, kdy jsem drzel
v ruce prvni ¢tecku. Byl jsem prekva-
pen tim, jak moc ta véc pfipomina kni-
hu a prozitek je velmi blizky ¢teni kla-
sické knihy.”

V lonském roce poprvé prekrocil ve
Spojenych statech pocet prodanych
e-knih pocet knih tisténych. Oproti
roku 2009 se prodej e-knih zvysil
0 165 %, pricemz vétsinu ¢tenara tvori
vékova skupina 18-25 let. V soucasné
dobé vlastni v USA nékterou ze ¢tecek
pres 10 milion¥ lidi, coz je o 3,7 mi-
lionu vice nez v roce 2009. Samotnych
e-knih se v loriském roce prodalo pres
100 miliond, coz oproti roku 2009
predstavuje trojnasobny narust. | pres
tento masivni nastup e-knih ovsem pa-
pirova kniha za ocednem nezanika.
Nakladatelé musi pouze reagovat na
nové trendy, aby pruzné vyhovéli za-
jemcam o oba druhy knizni produkce.
Mnoho nového se v soucasné dobé
odehrdva i v oblasti propagace, rekla-
my a otdzky jsou otevreny i v oblasti
autorskych prav, jejichz naplnovani je
komplikovanéjsi. E-knihy jsou jedno-
duse vyraznym a narUstajicim trendem
doby, k némuz David Gainer podoty-
kd: ,Mam dvé dcery ve véku dvou
asestilet a je dost mozné, ze jejich déti
uz si budou prohlizet vsechny své dét-
ské knizky na c¢teckach.”
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Basnik, ktery se stal za svého zZivota legendou i klasikem

i B

Basnik Ko Un a piekladatelka Miriam Lowensteinova

«Prijel jsem, abych se nadychal
Prahy, abych se napil Prahy, abych
se najedl Prahy,” priznal na patec-
nim odpolednim setkani se ¢tenafi ko-
rejsky basnik, prozaik a malif Ko Un.
V ramci letosniho Svéta knihy tento

legendarni umélec

vychodoasijsky
navstivil ¢eské hlavni mésto podruhé
a na uvod svého vystoupeni mu vzdal
plUsobivy poeticky hold. Zarecitoval
rovnéz svou novou baser se viefikaji-
cim nazvem Moje Praha. Ko Un, ktery

Ko Un

svou prvni basnickou sbirku vydal v ro-
ce 1958 ma na svém konté uz vice nez
150 dalsich, dvé z toho v ceskych pre-
kladech. Stal se respektovanou osob-
nosti nejen pro svou tvorbu, ale i pro
svij pohnuty a dramaticky Zivot,
v némz prozil jak japonskou okupaci,
tak obcanskou vélku i vice nez ctvrt
stoleti trvajici vojenské rezimy. Byl
zebravym mnichem, politickym akti-
vistou, ¢tyrikrat poznal zalar.

Z Sirokého bohatstvi zazitk( cerpa
jeho poezie, poezie okamziku, poezie
totalniho prozitku. ,Své basné nereci-
tuji, své basné placi.” priznal Ko Un.
.V Koreji se nefika, ze ptéci zpivaji, ale
ze ptaci placou.” Ukdazky z jeho bésnic-
kého dila zaznély v podani autora
i v prfednesu Klary Lowensteinové.
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Vaclav Klaus navstivil veletrh v patek dopoledne. Béhem autogramiady si pro podpis
prezidenta pfisly i malé ctenarky.

Zavidim nové generaci
normalni svet

Prvnim laureatem ceny Jifiho
Theinera, ktera je wudélovana
v ramci veletrhu Svét knihy, se stal
polsky publicista a prekladatel

predtim. Knihy Hrabala, Kundery
a Skvoreckého se velkou mérou za-
slouZily o to, ze jsem zvolil pravé ten-
to smér studii.

Andrzej Stawomir Jagodzinski.

Prelozil jste zajimavé ceské au-

tory. Ktery vas nejvice oslovil?

Méam rad vsechny autory, které
jsem prekladal. Jinak bych to nedélal.
Nejradéji mam ale genialni vypravéni
Skvoreckého a nesmirné chytré Hav-
lovy eseje. Asi i proto jsem toho od
téchto dvou autorl prelozil nejvice.

Pracoval jste ve Svobodné Ev-
ropé, stykal se s disidenty, jak na
tu dobu vzpominate? Co vam
dala?

Nebyla to prijemna doba a zavidim
generaci mych déti, Ze maji mnohem
vice rliznych zajimavych pfrilezitosti,
ze ziji v normalnim svété. To ale sa-
mozrejmé neznamena, ze néceho li-
tuji. Poznal jsem mnoho skvélych lidi
a s vétsinou z nich jsem dodnes ve
velmi blizkém kontaktu. Pro clovéka
zabyvajiciho se literaturou to tehdy
byla zajimava doba. Rozhodné jsme

Andrzej Stawomir Jagodziriski
pfi prevzeti ceny

se nenudili.
Proc jste pred lety zacal prekla- Co pro vas znamena cena Jifiho
dat ceskou literaturu? Theinera?

Vystudoval jsem ve Varsavé cesko-
-slovenskou filologii, takze bylo dost
prirozené, ze jsem zkusil prekladat.
Ceska literatura mé ale lakala uz

Nesmirné si ji vazim, tim vice, ze
jsem mél tu cest se s Jifim Theinerem
osobné seznamit v poloviné 80. let
v Londyné. JaM

Saudsko arabska literatura se otevira

Jak se vyvijela literatura v Saudské Arabii? Toto téma rozkryla navstévni-
kam Svéta knihy absolventka Filozofické fakulty Univerzity Karlovy Véra
Vojtiskova.

Védéli jste tfeba, Ze drama se v Saudské Arabii de facto zrodilo az v 70. letech
minulého stoleti? Tehdy se totiz jeho autofi priklonili k hovorovému jazyku a ko-
nec¢né doslo i na divadelni nastudovani. Do té doby byla dramaticka dila urcena
jen ke ¢teni a byla psana pouze ve spisovné arabstiné. Také historie romanu se dle
slov Véry Vojtiskové piSe az od konce 30. let minulého stoleti. ,,Prvni romany mély
spole¢nost vzdélavat a presvédcit lidi o nutnosti reforem. V 50. letech pak vznika-
ly pfedevsim jednoduché pribéhy, jejichz postavy nemély pfilis velky vyvoj a téma-
ta byla atraktivni pro $irokou obec ¢tendrd. Slo o romény milostné, detektivni
nebo s historickou ¢i vale¢nou tematikou.” V 70. letech saudskou literaturu za-
sahla vina modernismu. V dilech je kritizovan rezim arabského svéta, zachazeni
se zenami, korupce i sexualni nasili. Nékteri autofi byli ve své kritice pfilis otevieni
a byli spole¢nosti donuceni k publikovani v zahranic¢i a dokonce i zivotu v emigra-
ci. ,Nemuselo jit nutné o politickou cenzuru, ale o tlak okoli, tlak vefejnosti, ktera
nebyla ochotna tyto nazory prijmout.” Tento stav spolecnosti, ktera se musi vy-
rovnat s mnoha zménami a prekotnym vyvojem, se v literature samozrejmé také
projevil. ,Objevuje se tu pocit odcizeni,” fika Véra Vojtiskova. ,, Mizi staré hodno-
ty a novy svét jesté neni vybudovan a definovan. Hovofi se o tzv. Soku z moder-
nosti.” Zajimavou strdnkou soucasné saudské literatury je také tvorba Zen. ,Cas-
tym tématem jejich dél je dopad konzervativni spolecnosti na zeny,” vysvétluje
Véra Vojtiskova a vyzdvihuje pfinos spisovatelky Radzi’Alim i dalSich Zenskych
autorek, které svymi dily pomahaji borit dosavadni tabu. Jak z celé prednasky vy-
plynulo, saudsko arabska literatura prosla v poslednich letech bouflivym vyvojem
avyrazné se otevrela. | presto je stale jesté co rozkryvat a co objevovat. JaM



S DAVIDEM GROSSMANEM
nad novou knihou Mit s kym bézet

Rady zajimavych hosta veletrhu
Svét knihy rozsifil v patek odpo-
ledne jeden z nejvyznamnéjsich
soucasnych izraelskych spisovate-
IG David Grossmann.
Sedmapadesatilety rodak z Jeruza-
Iéma je ve své vlasti zndm nejen diky
své literdrni tvorbé, ale i jako redaktor
verejnopravni rozhlasové stanice Kol
Izrael a presvédceny stoupenec miro-
vého feseni izraelsko-arabské otazky.
Autora osobné privital v ivodu pora-
du izraelsky velvyslanec v Praze Yaa-
kov Levy a zduraznil, ze ,David Gross-
mann neni jen velice dllezZitym soucas-
nym spisovatelem v lIzraeli, ale i du-
lezitou verejnou osobnosti.”
Grossmann prijel do Prahy predsta-
vit svlj novy roman Mit s kym bézet.
Na besedé zaznéla ukdzka z knihy
v hebrejstiné i v cesting, ale pfitomni
se dozvédélii mnohé o tom, jak pfibéh
divky Tamar a chlapce Asafa vznikal
a ¢im byl bezprostfedné inspirovan.
.V knize rezonuje urcity romantizujici
styl,” prozradil autor. ,Objevuji se tu
dva charaktery, Sestnactileté déti hoch
a divka. Jsou ve véku, ktery vyzaduje
uréitou romantiku, naivitu. Dnes se
ocekava, ze mladi lidé budou cynicti,

David (

David Grossmann

otrli. Vlastné jim bereme moznost byt
nevinnymi, bereme jim idealy, roman-
tické predstavy. Kniha je pravé proto,
Ze na to upozornuje, pfijimana s po-
vdékem.”

Po skonceni besedy se pak David
Grossmann presunul ke stanku nakla-
datelstvi Mlada fronta, kde cesky pre-
klad své literarni novinky podepisoval.
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Anticena Skiipec

Tak jako kazdorocné i letos vyhlasila Obec prekladatelti vysledky Anti-
ceny SkFipec. ,Plvodné jsme zvaZovali, Ze Skiipec letos neudélime,
protoze prislo pFilis malo nominaci. Nakonec jsme se ale po duklad-
ném zvazeni prece jen rozhodli jej udélit,” rekl clen poroty Vaclav
Junek. Skripec si odnesla kniha Niklase Franka: Moje némecka matka,

respektive jeji cesky preklad, ktery vytvoril Vlastimil Dominik pro na-
kladatelstvi Prah. ,Preklad na mnoha mistech kulha, zhusta jsou
moznosti ¢eStiny amputovany, v némeckych realiich se ukazuji nedo-
statky a cely preklad je bezradny,” zaznélo ve verdiktu poroty. Zastup-
ce nakladatelstvi Prah si prekvapivé prisel cenu prevzit a dilo i jeho
pieklad obhajoval pfeétenim uryvku z knihy. Ctenaiam pak vzkazal,
aby si o knize i prekladu udélali obrazek sami. JaM
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Jiz poosmé se konalo vyhlaseni cen mezinarodniho festivalu map a privodct Tour-
map. Do letosniho ro¢niku bylo prihlaseno celkem 538 turistickych map a 201 turis-
tiskych privodct z celého svéta. Prvni mista v jednotlivych kategoriich obsadili:
Cykloraj Ralsko 1:36 000 s privodcem — Geodézie On line, spol sr. o.

(Mapy a atlasy s turistickym obsahem)

Soubor map Usteckého kraje 1:100 000 - KU Usteckého kraje /freytag&bernat
(Mapy a atlasy s turistickym obsahem ceskych kraju, regiond, mést...)

Blue Guide - Greece, The Aegean Islands - Blue Guides (Nakladatelstvi JOTA)
Ostrava!!! - Turisticky pravodce po industrialnich pamatkach - Magistrat
mésta Ostrava / freytag&bernat (Turistické pravodce ceskych krajd, regiond.

Meést.)

CYKLOSERVER www.cykloserver.cz - SHOCart, spol sr. o.

(Elektronické mapy)

Knihy pomahaji pochopit svét

Literatura pomaha pochopit hodnoty a chovani jinych narodd, na tom se véera v diskusi
nad arabskou literaturou a jejim obrazem v zapadnim svété, shodly spisovatelky a univer-
zitni profesorky Brenda Flanagan ze Spojenych statti Americkych a britska arabistka Hai-

faa Khalafallah.

LLiteratura vas vtahne, diky pfibéhdm se sta-

IK

tolik obycejnych Afghancl, az ve chvili, kdy

CTENARI SE UTKALI N

Soutéz Souboj ¢tenara, kterou pfi-
pravila spole¢nost Svét knihy, vy-
chazi ze svycarského projektu
La bataille des livres (Bitva knih).
Jeji pilotni verze byla v Ceské repub-
lice Uspésné vyzkousena na loriském
ro¢niku festivalu Svét knihy Praha ve
spolupraci se tfemi prazskymi skolami.
Soutéz je urcena pro zaky 6. trid za-
kladnich skol a odpovidajiciho ro¢niku
viceletych gymnazii. Tento ro¢nik je
vybran proto, ze podle prazkum dnes
vétSina déti ve véku kolem deseti let
prestava aktivné cist krasnou literatu-
ru. Jednim z moznych a c¢asto Uspés-
nych pfistupd, jak motivovat tuto vé-
kovou kategorii k cetbé a probouzeni
zajmu o ni, je forma soutéze. V ramci
tridniho kolektivu maji dvanacti az tfi-
nactileté déti za ukol precist nékterou
ze zadanych knih, které si mezi sebou
rozdéli. V soutézi pak cely kolektiv od-
povida co nejpresnéji na kvizové otdz-
ky, které provéruji znalosti soutézicich
o obsahu prectenych knih. DulezZitou
roli pfedstavuje ucitel, ktery vysvétiuje
zakam, jak pracovat s textem, jakou
volit formu poznamek a vypisku z cet-
by, které mohou nasledné v prabéhu
soutéze vyuzivat. Zaroven se béhem
soutéze posiluje kolektivni zodpovéd-
nost, nebot ve findlovém souboji uz
soutézi pouze deseticlenny tym, kde

Cesta literatury
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Literarni predloha a scénar k fil-
mové adaptaci knizniho dila. Dva
literarni utvary, které by zdanlivé
mély mit k sobé blizko. Ale je to
tak opravdu?

To je tématem besedy, kterou pora-
da spolecnost Svét knihy v sobotu v pul
Sesté v literarnim sale v pravém kridle
Pramyslového paldce za ucasti rady
prednich ceskych spisovateltd a filmo-
vych tvlrcd.

Literatura v sobé zpravidla nese
plno nejraznéjsich skrytych vyznamd,
mnoho vrstev sdéleni a doslova pocita
s individudInimi predstavami kazdého
jednotlivého c¢tenare. Filmovy scénar
je naproti tomu Ucelovy text. Nevede
svého ¢tenare k individualnimu prozit-
ku, ale sméfuje ho k jediné scenaristou
zvolené interpretaci. Z tohoto pohle-
du je ve filmovém scénafi obsazeno
o fad méné informaci nez v kvalitni
knize. PFi psani scénare tudiz dochazi
k redukci, selekci a zjednodusovani
puvodniho dila. Autofi literarnich
predloh pak takové zjednoduSovani
téZce nesou anebo minimalné pfijima-
ji s rozpaky, i kdyz to na sobé nedaji
verejné znat. Existuji ale i vyjimky.

Na své osobni zkuSenosti v pozicich
jak autora knizni predlohy adaptova-
né jinym scendristou, tak samotného
scendristy jsme se zeptali jednoho
z hostl sobotni besedy, spisovatele
Michala Viewegha.

Jak dulezité je (nebo by meélo
byt) slovo autora pFi pripravach
filmové adaptace jeho dila?

Reziséfi a scénaristé jsou obvykle
toho nazoru, Ze napsdnim romanu
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SoutéZici pravé odpovidaji na jednu z otazek provéfujicich jejich znalost precteného titulu.

vzdy na jeden z péti vybranych tituld
odpovidaji dva ¢tenafi. Vysledek celé-
ho tymu je tedy zavisly na vykonu
kazdého jedince.

On-line predkola Souboje ¢tenart
se v letosSnim roce zucastnilo sedmnact
tfid z celé republiky, z nichZz pét nej-
lepsich bylo pozvano k finalovém sou-
boji — Z5 Stefcova z Hradce Kralové,

Michal Viewegh pii autogramiadé
na lofiském rocniku veletrhu

role autora skoncila a Ze dilo je ,vol-
né” pro jakékoli interpretace. My spi-
sovatelé naopak vétSinou mame pocit,
ze nas vliv by mél byt vétsi — extrémni

ZS Campanus z Prahy 4, Z5 namésti In-
terbrigady z Prahy 6, Gymnéazium Spi-
talska z Prahy 9 a ZS Zarubova z Prahy
12. V patek 13. kvétna po poledni se
kolektivy utkaly pred zraky divakd,
predevsim fandicich spoluzak.

Po dramatickém boji nakonec ve
ctenaiském klani zvitézilo Gymna-
zium Spitalska z Prahy. JCh

filmu

priklad je Milan Kundera. Hrabalovi
naopak bylo viceméné jedno, co se
s jeho knihou na platné ,stane”.

Jak snadno nebo naopak tézce si
hledate cestu ke scénarim a fil-
mum, které vznikly jako adaptace
vasich dél a jejichz scenaristou je
nékdo jiny?

Pfijde na to. Treba scénar Bajecnych
let pod psa, ktery napsal Honza Novak,
je podle mé dobry, italsky scénar Pri-
padu nevérné Klary pfiserny. V posled-
nich letech se snazim psat si scénare
sdm — ¢imz také odpoviddm na otazku.
Na druhé strané netvrdim, Zze autor ro-
manu je pro napsani scénare tou nej-
povolanéjsi osobou, ja sam se to stéle
jesté ucim. Kdyby tu byl Sikovny ,pro-
fesionalni” scénérista, ktery by z mych
knih délal skvélé filmy, rad bych mu to
prepustil.

Ra$

CENY MIROSLAVA IVANOVA PO JEDENACTE

V patek 13. kvétna byly slavnostné predany ceny Miroslava Ivanova a Mésta

Jaromér-Josefov za literaturu faktu. V jednotlivych kategoriich zvitézili:

¢ Kategorie | - cena za celozivotni dilo v literature faktu byla udélena spisova-
teli, scéndristovi, muzikologovi a publicistovi Zderiku Mahlerovi

e Kategorie Il — produkce literatury faktu za posledni tfi roky: hlavni cena ne-

udélena

e Kategorie Ill - dila autoru literatury faktu do 39 let:

¢ Hlavni cena byla udélena Petru Zidkovi za knihu PFribéh herecky.

e Kategorie IV - cenu za publikovanou ¢asopiseckou tvorbu za uplynuly
kalendarni rok ziskal PFemysl Veverka.

e Kategorie V — cestné uznani pro nakladatele soustavné se vénujicimu vyda-
vani literatury faktu bylo udéleno nakladatelstvi Academia. IK

S

Akci moderuje oblibeny herec Lukas Hejlik.

KREST BT %

Prijd'te s nami pokrtit nové ucebnice matematiky, kterymi budou provazet
paradnice Fifinka, chytry Myspulin, jedlik Bobik a sprinter Pinda.

nete soucasti komunity, o niz se v knize hovori,
a zadna prednaska tento pocit nenahradi. Nic
nenitak silné jako povidka, roman, to je nastroj,
ktery mi umoznil ucit studenty lépe,” vysvétlila
Haifaa Khalafallah. ,,Na zakladé arabské litera-
tury ze stfedovéku se napriklad studentim
snazim vysvétlit, kde a jak vznikaly predsudky
a jak nas jich soucasnad literatura maze zbavit.”
Podobné metody ve své praci se studenty
pouziva i Brenda Flanagan. ,Mladi lidé jsou cas-
to ve svych nazorech ovliviiovani jen sdélovaci-
mi prostredky, coz je nedostacujici a ¢asto zkres-
lené. Proto chci, aby se studenti seznamili s dily
arabskych autora. Literatura totiz prindsi na
véci Uplné jiny pohled. J& osobné jsem pochopi-
la rezim Talibanu a to, proc se k nému pridalo

jsem si precetla knihu A Thousand Splendid
Suns (Tisice UZasnych slunci),” pfiznala Brenda.
V diskusi se promitla i soucasna situace a pre-
vratné zmény v arabském svété. ,Jsem puvo-
dem Egyptanka a kdyz doslo k tzv. arabskému
jaru, cely tyden jsem plakala,” pfiznala Haifaa.
.Je to velmi silny moment. Vsichni placeme,
protoze jsme konecné objevili vlastni hlas. Uz
nechceme, aby za nas mluvil nékdo jiny,” po-
psala Haifaa své pocity. Prestoze se ukazalo, ze
diskutujici autorky maji na politické udalosti
trochu odlisny pohled, nakonec opét nasly spo-
le¢nou rec¢ diky literature a zavérem prednesené
basni. Znovu se tedy prokazalo, ze knihy a slovo
dokazi spojovat a mnohé vysvétlit.

JaM
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There is only one culture

Unfortunately the meeting plan-
ned with Raja Alem, who has just
won the prestigious International
Prize for Arabic Fiction, did not
take place, but instead there was
a very interesting talk with the
writer Abdullah Al-Nasir.

The programme opened with a
reading of one of Al-Nasir's short sto-
ries by actor Lukas Hejlik, which was
followed by a discussion led by Charif
Bahbouh of the publisher Dar Ibn Rush
focusing on differences between
Arabic and Czech culture and litera-
ture.

There are no differences

Most people in this room would
probably say without giving the mat-
ter much thought that Arabic culture
is markedly different from Czech cul-
ture, or indeed the culture of the rest
of the world. Is this really so?

“Wherever they live, people profess
the same values, so it is not true that
the world is divided. There are divi-
sions caused by political conflict, but
there is only one cultural world.
Human stories are the same every-
where,” said Abdullah  Al-Nasir,
before going on to draw a comparison
between The Alchemist by Brazilian

Abdullah Al-Nasir

writer Paolo Coelho and his own work
that demonstrates the presence of the
same values in both. It is notimportant
whether a writer is from Brazil, Saudi
Arabia or the Czech Republic.

“Even BoZzena Némcovd and
Jaroslav Vrchlicky were inspired by
Arabic literature,” added Charif
Bahbouh before making an interest-
ing observation. “Not long ago a cer-

tain television presenter made the
claim that there are great differences
between the Czech and Arab cultures,
but as he was saying this he used
twelve words of Arabic origin without
realizing it. Where are the borders?
There aren’t any! There is only one cul-
ture in which we all influence each
other.”

A woman at last

Although the writer Raja Alem was
in the end unable to attend the fair,
we should certainly not pass over her
contribution to both Arabic and world
literature. She is the very first woman
to receive the prestigious Prize for
Arabic Fiction, and as such she has
surmounted a barrier. Her winning of
the prize has provoked a great re-
sponse among women writers and
readers alike.

“Raja Alem is a bringer of hope that
women in the Arab lands will have
more of a voice. Change is coming at
last,” writes one internet reviewer.

Raja Alem — whose work has several
times received prizes from abroad -
lives by turns in Paris and Jeddah,
Saudi Arabia. We hope to meet her
some time in the future.

JaM

Reading on the other side of the Atlantic

On Friday morning Cultural Attaché of the US Embassy in Prague David
Gainer was at Book World to give an interesting and wide-ranging talk
on the current state of the US book market that touched on develop-
ments, trends, and the interests of readers in the book in general terms.

Up-to-date statistical research has
shown that of a population of 300 mil-
lion, about 62.4 million are active
readers (i.e. they spend five or more
hours a week reading and buy at least
ten books a year). Research was con-
ducted on the adult population (i.e.
eighteen years of age and over). Of
these readers, 63 % are women. Statis-
tics show that the number of readers is
on the increase, refuting the belief
that the younger generation is losing
interest in books and spends all its
time at the computer. On the Ameri-
can market there is a marked trend
towards decentralization. More and
more small and independent publish-
ers are springing up, and these are
faring quite well; there are now
around seven thousand of them in the
USA, accounting for around half of
the books produced.

The other half is in the hands of
26 large supra-national corporations.
Other marked trends across the Atlan-

tic can be seen in the distribution of
books. Large stores are in decline; for
instance, the Borders chain recently
filed for bankruptcy. The modern way
is flexibility and speed. Smaller pub-
lishers produce works to shorter dead-
lines, and in case of need they can
reprint quickly. Problems of storage
and surplus stock (in the past up to
40 % of books were returned) are
disappearing.

But perhaps the greatest phenome-
non in the book industry of today is
the e-book. “I'm forty-three years old.
I spent the whole of my youth, includ-
ing my years at university, with a sim-
ple computer that | used only for writ-
ing,” said David Gainer. “l couldn’t
imagine | would ever use a computer
for anything else — the reading of a
novel, for instance. So | approached
the e-book with great scepticism, until
the moment [ first held an electronic
reader in my hands. | was surprised
how much this thing reminded me of

a book, how much the experience
compared to that of reading a tradi-
tional book.”

Last year in the Unites States for the
first time sales of e-books were higher
than those of printed books. Against
2009 the number of e-books sold rose
by 165 %, with the larger part of their
publicin the 18-25 age group. At pres-
ent over ten million Americans own an
electronic reader, which is 3.7 million
more than in 2009. Last year over 100
million e-books were sold, three times
the amount of 2009. But in spite of the
enormous strides made by the e-book,
the paper book is not dying out in the
US. It is enough for publishers to react
to new trends in a lively fashion as
they meet the interest of readers in
both types of books. There is a great
deal going on in the fields of promo-
tion and advertising, and there are
unanswered questions as concerns
copyright law, which will be difficult
to enforce. Quite simply, e-books are a
momentous trend of our time. “I have
daughters of two and six,” remarked Da-
vid Gainer, “and it is quite possible that
at a young age their children will view all
their books on electronic readers.” IK

A poet who has become a legend and a classic in his own lifetime

i -

The poet Ko Un and his Czech translator Miriam Lowensteinova

“l came in order to inhale
Prague, to drink Prague, to eat
Prague,” confessed the legendary
Korean poet, prose-writer and painter
Ko Un at his meeting with readers on
Friday afternoon. His visit to this year’s
Book World is his second time in the

Czech capital, to which he paid im-
pressive poetic tribute in his word of
introduction. He also recited a new
poem with the telling title My Prague.
Having published his first collection of
poetry in 1958, Ko Un now has more
than 150 to his name, two of which

Ko Un

have appeared in Czech translation.
He has become a much-respected per-
sonality not only for his work as a
writer and artist but also for his unset-
tled and dramatic life, in which he has
experienced Japanese occupation, civil
war, and a military regime lasting
more than a quarter of a century. He
has been a mendicant monk, a politi-
cal activist, and has been subjected to
four periods of imprisonment.

Ko Un's poetry — the poetry of the
moment, the poetry of total experience
— draws on the great breadth and
wealth of his life. “l do not recite my
poems, my poems weep,” Ko Un said.
“In Korea they do not say that birds
sing, but that birds weep.” Extracts
from the poet's oeuvre were read by
the author and Kldra Léwensteinova. IK

Vaclav Klaus receives a personal gift on a visit to the stand of guest of honour the Kingdom

of Saudi Arabia.

| envy the new generation
their normal world

The first laureate of the Jiri
Theiner Award, the conferral of
which takes place at the Book
World fair, is the Polish journal-
ist, commentator and translator
Andrzej Stawomir Jagodzinski.

You have translated some
very interesting Czech authors?
Which of these had most to say
to you?

I like all the authors | have trans-
lated. Otherwise | wouldn’t have
done the work. But my favourites are
Skvorecky for his ingenious storytell-
ing and Havel for his immensely
clever essays. Perhaps that is why
| have translated more by these two
authors than any others.

You worked at Radio Free
Europe and came into contact
with dissidents. How do you look

REI

Andrzej Stawomir Jagodziriski
receiving the award

Why did you start years ago to
translate Czech literature?

| graduated in Czech and Slovak
Philology in Warsaw, so it was natu-
ral that | attempted to translate.
I was attracted to Czech literature
before this; the books of Hrabal,
Kundera and Skvorecky played a big
part in my choice of what to study.

back on those years? What did
they give you?

It was not a pleasant time and
I envy my children’s generation that
they have many more interesting
opportunities of all kinds, that they
live in a normal world. That doesn’t
mean, of course, that | regret any-
thing. | met many wonderful people
and I'm still in close touch with most
of them. For someone concerned
with literature, it was quite a time.
We were never bored, that's for sure.

What does the lJiri
Award mean to you?
| appreciate it greatly, all the more
for having met Jifi Theiner in London
in the mid 1980s, which was a great
privilege. JaM

Theiner

The stormy evolution of Saudi literature

How did literature in Saudi Arabia evolve? This question was answered
for visitors to Book World by Véra Vojtiskova, a graduate of the Faculty
of Arts of Charles University, Prague.

Did you know, for instance, that drama emerged in Saudi Arabia as late as the
1970s? Its authors had leanings towards colloquial language, and in the end
these were given a theatrical treatment. Before then dramatic works were
intended to be read and were written in literary Arabic only. Véra Vojtiskova
stated, too, that the history of the novel goes back only as far as the 1930s.

“The first novels were intended to educate society and convince people of the
necessity of reform. Then in the 1950s most stories were simplistic, their charac-
ters not greatly developed, the themes attractive to a wide readership. These
were romantic novels, detective stories and novels with historical or military
themes.

In the 1970s Saudi literature was swept up in a wave of modernity. Works of
the time are critical of the regime of the Arab world, the treatment of women,
corruption and sexual violence. Some authors were too open in their criticism and
forced by society to publish abroad, in some cases even to emigrate.

“Not always did it come to political censorship. It was more a matter of pres-
sure applied by one’s surroundings, by a public that was unwilling to accept these
opinions.”

The state of a society having to come to terms with great change and rapid
development, was naturally also reflected in literature.

“Here there arise feelings of alienation,” says Véra Vojtiskova. “Old values are
disappearing and a new world has not yet been built up and defined. We speak
of the ‘shock of modernity’.”

An interesting element of contemporary Saudi literature is work by women.

“A common theme of their works is the impact on women of conservative soci-
ety,” Véra Vojtiskova explains, before going on to highlight the contribution of
Raja Alem and other women writers whose work has helped to demolish a taboo.

It was clear from Véra Vojtiskova's talk that Saudi Arabian literature has been
through a stormy evolution in recent years and become very much more open.
Yet there remains much to be revealed and discovered. JaM



DAVID GROSSMAN on his
new book Someone to Run With

The many interesting guests at the
Book World fair were joined on
Friday afternoon by David Gross-
man, one of Israel’s most impor-
tant contemporary writers.

In his homeland 74-year-old Gross-
man is known not only for his literary
work but also as an anchor on the
national broadcasting service Kol
Israel and a committed supporter of a
peaceful solution to the Arab-Israeli
conflict. Yaakov Levy, Israeli Ambassa-
dor to Prague, appeared on stage in
person to welcome David Grossman,
stressing in his introduction that “in
Israel David Grossmann is not just a
very important contemporary writer
but also an important public figure”.

Grossmann came to Prague to intro-
duce his new novel Someone to Run
With. An extract from the book was
read in the Hebrew and Czech, and
those present learned a lot about how
the story of the girl Tamar and the boy
Assaf came into being and what were
its immediate influences.

“The book resonates with a certain
style of romanticization,” the author
explained. "It presents two six-
teen-year-old characters — a girl and a
boy. They are of an age that demands

David Grossm

David Grossmann

of them a certain romance and na-
ivety. These days young people are
expected to be cynical and hard-bit-
ten. Actually we deprive them of the
possibility of innocence; we take from
them their ideals, their romantic ideas.
The book should draw attention to
this, received with thanks.”

As soon as the event was over,
David Grossmann moved over to the
stand of publisher Mlada fronta,
where he signed copies of the Czech
translation of his latest work. IK

The ‘Skiipec’ Anti-award

This year as every year the Czech Literary Translators’ Guild
announced the results of the ‘Skripec’ [Torture Rack] Anti-awards.

“At first we thought of not awarding a ‘Skripec’ this year because
there were so few nominations. But in the end, after careful consider-
ation, we decided to make the award after all,” said member of the
jury Vaclav Junek. The ‘SkFipec’ went to My German Mother by Niklas

Frank, or rather its Czech translation (‘Moje némecka matka’), which
was produced by Vlastimil Dominik for Prah publishers. “The transla-
tion is lame in many places and there are frequent instances of the
amputation of the Czech language; it demonstrates an inadequate
knowledge of German realia. In fact, the translation as a whole is

clueless.”

Thus was the jury’s verdict. Surprisingly, a representative

of Prah came to collect the award and to read an extract in defence of
the work and the translation. He then told readers that they should

form their own impression of the book and the translation.

.ARNl SAL / LITERARY THEATRE

B
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This year's Tourmap international festival of maps and guides was the eighth,
and its entries comprised 538 tourist maps and 201 tourist guides from all over
the world. The first places in the individual categories were taken by:

Cykloraj Ralsko (Ralsko - A Cyclist’s Paradise) 1:36 000 with guide -
Geodézie Online (Maps and atlases with content for tourists)

Soubor map Usteckého kraje (A Set of Maps of the Usti nad Labem
Region) 1:100 000 - Usti County Council/freytag&bernat (Maps and atlases with
content for tourists — Czech counties, regions, towns, etc.)

Blue Guide - Greece, The Aegean Islands - Blue Guides (JOTA)

Ostrava!!!
(Ostrava!!!

- Turisticky pravodce po industrialnich pamatkach
- A Tourist Guide to Industrial Monuments) — Ostrava

City Authority / freytag&bernat (Tourist guides — Czech counties, regions, towns)
CYKLOSERVER www.cykloserver.cz - SHOCart (Electronic maps) IK

READERS DO BATTLE AT THE FAIR

The Souboj ¢tenarti (Readers’
Challenge) competition, which
was prepared by Book World, is
inspired by the Swiss scheme
La bataille des livres (Battle of the
Books).

It was successfully piloted at last
year's Book World Prague in coopera-
tion with three Prague schools. The
competition is aimed at pupils in the
sixth year of primary school and the
corresponding years of extended
grammar schools. This school-year has
been chosen because research tells us
that around the age of ten most chil-
dren stop actively reading fiction. One
possible — and often successful — way
of motivating children of this age to
read and awakening their interest in
the activity, is competition. Twelve to
thirteen children form a class group
and accept the task of reading some of
the set books, which they have divided
up among themselves. When the com-
petition is in progress the whole group
answers as accurately as it can quiz
questions that test contestants’
knowledge of the content of the
books they have read. An important
role in this is played by the teacher,
who explains to the pupils how to
work with a text and make notes on
and excerpt from their reading, all of
which they can use in the competition.
At the same time the competition
strengthens the pupils’ sense of collec-

Contestants answering a question testing their knowledge of a book they have read

tive responsibility, as the final chal-
lenge is taken by a team of ten mem-
bers only, in which two readers answer
questions on each of five selected
titles, meaning that the result of the
whole team is dependent on the per-
formance of each individual.
Seventeen classes from across the
Czech Republic took part in the online
preliminary round of Readers’ Chal-
lenge, of which the best five -
ZS Stefcova from Hradec Krélové,

ZS Campanus from Prague 4, ZS nam.
Interbrigddy from Prague 6, Gym-
nazium Spitalska from Prague 9 and
ZS Zarubova from Prague 12 - were in-
vited to the final. On the afternoon of
Friday 13 May, the groups did battle
before an audience that was com-
posed mainly of supporters from the
ranks of their classmates.

After a dramatic readers’ con-
test Gymnazium Spitalska from
Prague emerged victorious. JCh

The journey from Ilterature to film

A literary work and a screenplay
for the film adaptation of the
book - two literary forms one
would think were close. But is this
truly the case?

This is the theme of a discussion the
Book World company has arranged for
6.30 pm on Saturday in the Literary
Theatre (Palace of Industry, Right
Wing), in which leading Czech writers
and film-makers will take part.

Literature tends to carry within it-
self a wide variety of hidden meanings
and many layers of communication,
and it reckons with the imagination of
the individual reader. By contrast, the
film screenplay is a purpose-built text
that does not lead its reader to an indi-
vidualized experience but instead
directs him to the interpretation cho-
sen by the screenwriter. From this
point of view, the film screenplay con-
tains very much less information than
a good-quality book. The writing of a
screenplay demands reduction, selec-
tion, and the simplifying of the origi-
nal work. Authors of original literary
works can find such simplification
difficult to take or at best accept it
grudgingly, even if they do not let this
be known publicly. But there are
exceptions to this.

We have asked Michal Viewegh,
one of the guests at Saturday’s discus-
sion, to describe his experiences as the
author of literary works adapted by
other screenwriters and as a screen-
writer himself.

How important is (or should be)
the opinion of the author for the
film adaptation of his work?

Books help us understand the world

Books help us understand the values and behaviour of other nations - on this American wri-
ter and university professor Brenda Flanagan and British Arabist Haifaa Khalafallah agree,
as was proved by yesterday’s discussion on Arabic literature and how it is perceived in the

western world.

“Literature pulls you in. Stories take you into
the community of the book, and no lecture can
replace this feeling. Nothing else has the power
of the short story or the novel, and they have
certainly helped me teach my students better,”
explained Haifaa Khalafallah. “On the basis of
Arabic literature from the Middle Ages, for exam-
ple, I try to explain to students where and how
prejudices arose and how contemporary litera-

ture can rid us of them.”

Brenda Flanagan uses similar methods in her
work with students. “Often young people are
influenced in their opinions only by the media,
which is insufficient and often gives a distorted
view. For this reason | want students to get to
know the works of Arabic authors. Literature
casts things in a completely different light. For my
part, | understood the Taliban regime and why it

world.

was joined by so many ordinary Afghans only
after | read the book A Thousand Splendid Suns.”

The discussion also reflected the situation of
today and the epoch-making changes in the Arab

“l am a native Egyptian, and when the so-called
Egyptian Spring arrived, | wept the whole week,”
said Haifaa with emotion. “It is a very powerful
moment. We all weep because at last we have dis-
covered our own voice. We are no longer willing
that someone else should speak on our behalf.”

Although the discussion showed that the ladies
had slightly different views on the political
events, in the end they rediscovered common
ground in literature and the closing poetry re-
cital. Once again it was proved that the book and
the word are able to bring people together and
explain all manner of things.

Michal Viewegh signing books at last
years' fair.

Directors and screenwriters mostly
hold the view that once the novel is
written the role of the author is over,
and that his work is ‘open’ to any kind
of interpretation. We writers, on the
other hand, usually have the feeling
that our influence should be greater.

Milan Kundera is an extreme example
of this. But then there is Hrabal, who
was more or less indifferent to what
‘became’ of his book on screen.

How easy or difficult is it to find
your way in screenplays and films
adapted from your own work
when the screenwriter is someone
else?

It depends. | consider the screenplay
of Bajecnych let pod psa (The Wonder-
ful Years of Lousy Living), which was
written by Honza Novak, pretty good,
the Italian screenplay of Pripad
nevérné Klary (The Case of Unfaithful
Klara) pretty awful. In recent years I've
tried to write the screenplays myself —
which in itself is an answer to your
question. On the other hand I'm not
saying that the author of a novel is the
most competent person — | myself am
still learning how to do it. If there
existed a clever ‘professional’ screen-
writer who could make great films out
of my books, I'd happily make way for
him. Ra$S

11TH MIROSLAV IVANOV AWARDS

The ceremony for the Miroslav Ivanov and Town of Jaromér-Josefov Awards for
Non-fiction took place on Friday 13 May. The winners of the individual categories

are as follows:

e Category | — The prize for lifelong achievement in non-fiction writing was
awarded to the writer, screenwriter, musicologist and commentator Zdernek

Mahler.

e Category Il — production of non-fiction in the past three years: main prize not

awarded

e Category Ill - works by non-fiction authors not older than 39 years: main prize
awarded to Petr Zidek for PFibéh herecky (The Story of an Actress).
e Category IV — The prize for work published in magazines in the past calendar

year was awarded to PFemysl Veverka.

e Category V — honourable mention for a systematic focus on the publication of
non-fiction: Academia publishers, Prague IK

EVROPSKY PARLAMENT
INFORMACNI KANCELAR V CESKE REPUBLICE

Prijd’te nas navstivit do Evropského domu - je otevien vsem,

kdo se zajimaji o Evropskou unii! Pravidelné poradame seminare,
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